N.°39 — 26-9-2014 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

17255

Value of A/Amax

less than 70%

70% or more but less than 75%
75% or wore but less than 85%
85% or more but less than 90%
90% or more but less than 95%

Date of compliance

\

1 October 1994
1 October 1996
1 October 1998
1 October 2000
1 Qctober 2005

The provisions of this regulation need not be applied to ships having the

value of A/Amax of 95% or wmore."
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Aviso do Chefe do Executivo n.” 58/2014

Considerando que a Republica Popular da China é um Es-
tado Membro da Organizagdo Maritima Internacional e um
Estado Contratante da Convencao Internacional para a Salva-
guarda da Vida Humana no Mar, concluida em Londres em 1
de Novembro de 1974, adiante designada por Convengao;

Considerando igualmente que, em 4 de Junho de 1997, o Co-
mité de Seguranga Maritima da Organiza¢do Maritima Inter-
nacional, através da resolucao MSC.65(68), adoptou emendas a
Convengao;

Considerando ainda que a Republica Popular da China, por
nota datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secreta-
rio-Geral das Nagdes Unidas sobre a aplicagdo da Convencao,
tal como emendada, na Regido Administrativa Especial de
Macau, a partir de 20 de Dezembro de 1999;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regiao Administrativa Espe-
cial de Macau, a resolucdo MSC.65(68), que contém as referi-
das emendas, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e
inglesa.

Promulgado em 15 de Setembro de 2014.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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RESOLUTION MSC.,65(68)
(adopted on 4 June 1997)

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS AMENDED

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Anticle 28(b) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the functions of the Commitiee,

RECALLING FURTHER article VIII(b) of the International Convention for the Safety of Life at
Sea (SOLAS), 1974, hereinafter referred to as "the Convention", concerning the procedures for amending
the Annex to the Convention, other than the provisions of chapter I thereof,

HAVING CONSIDERED, at its sixty-eighth session, amendments to the Convention proposed and
circulated in accordance with article VIII(b)(i) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(b)(iv) of the Convention, amendments 1o the Convention
the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2, DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the Convention, that the
amendments shall be deemed to have been accepted on 1 Janudry 1999, unless, prior to that date, more
than one third of the Contracting Governmenis to the Convention or Contracting Govemments the
combined merchant fleets of which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world’s
merchant fleet, have notified their objections to the amendments;

3. INVITES Contracting Governments 10 note that, in accordance with article VIII(b)(vii)(2) of the
Convention, the amendments shall enter into force on 1 July 1999 upon their acceptance in accordance with
paragraph 2 above,

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIII(b)(v) of the Convention; to
transmit certified copies of the present ‘resolution and the text of the amendments contained in the Annex.
to all Contracting Governments to the Convention;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of this resolution and its Annex
{o Members of the Organization, which are not Contracting Governments to the Convention.
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ANNEX
AMENDMENTS TO CHAPTERS II-1 AND V OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS AMENDED
CHAPTER II-1
CONSTRUCTION - SUBDIVISION AND STABILITY, MACHINERY
AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

PART 3 - SUBDIVISION AND STABILITY

1 The following new regulation 8-3 is added after existing regulation 8-2:
"Regulation 8-3

Special requirements for passenger ships, other than ro-ro passenger ships,
carrying 400 persons or more

Notwithstanding the provisions ¢ Fregulation 8, passenger ships, otheér than ro-ro passenger ships,
certified to carry 400 persons or more constructed on or after 1 July 2002 shall comply with the
provisions of paragraphs 2,3 and 2.4 of regulation 8, assuming the damage applied anywhere within
the ship's length L,
CHAPTER V
SAFETY OF NAVIGATION
2 The following new regulation 8-2 is added after existing regulation 8-1;
"Regulation 8-2
Vessel tralfic services
1 Vessel traffic services (VTS) contribute to the safety of life at sea, safety and efficiency of
navigation and the protection of the marine environment, adjacent shore areas, work sites and

offshore installations from possible adverse effects of maritime traffic.

2 Contracting Govemments undertake to arrange for the establishment of VTS where, in their
opinion, the volume of traffic or the degree of risk justifies such services,
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3 Contracting Governments planning and implementing VTS shall, wherever possible, follow
the guidelines developed by the Organization. The use of a VTS may only be made mandatory in
sea areas within the ierritorial seas of a coastal State,

4 Contracting Governmeats shall endeavour o secure participation in, and compliance with
the provisions of, VTSs by ships entitled to fly their flags,

5 Nothing in this regulation or the guidelines adopled by the Organization shall prejudice the
rights and duties of Governments under international law or the legal regimes of straits used for
international navigation and archipelagic sea lanes.”
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 59/2014

Considerando que a Reptiblica Popular da China é um Es-
tado Membro da Organizagdao Maritima Internacional e um
Estado Contratante da Convencdo Internacional para a Salva-
guarda da Vida Humana no Mar, concluida em Londres em 1
de Novembro de 1974, adiante designada por Convencao;

Considerando igualmente que, em 10 de Abril de 1992, o
Comité de Seguranca Maritima da Organizagdo Maritima In-
ternacional, através da resolucdo MSC.24(60), adoptou emen-
das ao capitulo II-2 da Convengdo, relativas as medidas de se-
guranga contra incéndios em navios de passageiros existentes;

Considerando ainda que a Republica Popular da China,
por nota datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o
Secretario-Geral das Nacdes Unidas sobre a aplicagao da
Convengao, tal como emendada, na Regido Administrativa Es-
pecial de Macau, a partir de 20 de Dezembro de 1999;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial
de Macau, a resolucao MSC.24(60), que contém as referidas
emendas, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 15 de Setembro de 2014.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



